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Забытый эпизодъ изъ борьбы Католицизма противъ Реформащи 
въ Западной Росси. 


Сатира въ виршахъ, приведенная ниже, написана неизвћетнымъ 
авторомъ, но, какъ можно предполагать, она принадлежала перу іезуита. 
Во-первыхъ, Bb Литв% ни одинъ духовный орденъ не вель такой оже- 
сточенной борьбы еъ иновфрцами, какъ іезуитекій, а во-вторыхъ, никто 
не обладалъ етоль обширными лингвиетическими познаніями, какъ отцы 
коллегіи Академіи Св. Яна. Брошюра, издана въ 1642 году, явилась 
велдетвіе того, что новоназначенный лютеранекій паеторъ въ Вильнъ 
въ своей вступительной Pin привелъ нъеколько греческихъ цитат. 

Іезуиты, зная что въ опытной рукф ни одно орудіе такъ не дъй- 
ствуетъ, какъ насмфшка, издЪвалиеь надъ этимъ, выведя на сцену бабъ, 
доетавившихъ, при спутываши словъ grek[a] и gryka, gryezka [гречиха], 
автору случай поемфятьея надъ несоблюденіемъ постовъ у лютеранъ, 
послфдователей «Doctora» Мартина Лютера. За старыми бабами crb- 
Ayers крестьянинъ Sienko Nalewayko, казакъ, дающій своимъ грубымъ 
мужицкимъ слогомъ на малороеейскомъ говор краткое описаніе CO- 
стоянія церковныхъ ABID въ KieBb, rab трудно ладить еъ Ляхами, но 
еще трудиъе еъ «Leretycy», т. е. Ушатами. Наконецъ появляются на 
cient Евреи, которые, въ лиц? своего раввина Lachmann’a и его уче- 
ника, еура разсуждають на своемъ жаргон® о желательности обращенія 
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пастора въ 1удейскую вру, дабы избъжать того, что BCE Евреи станутъ 
учиться по-гречески и забудуть свой Талмудъ. 

По этому поводу можно зам%тить, что знаменитъйшіе талмудиеты 
того времени были именно польскіе, о чемъ очень недавно написалъ 
один · ученый іезуитъ, S. у. Dunin-Borkowski, въ первомъ Tomb своей 
прекрасной книги о молодости Баруха Спинозы !), rab онъ рисуеть 
жизнь U двательность Евреевъ въ Амстердам около половины XVII cro- 
abria Польекихъ талмудиетовъ онъ называетъ мастерами своего gbaa и 
выдфляетъ изъ нихъ особо еще такъ называемаго «Schach’a изъ Вильны», 
имфвшаго отъ роду 20 «brs, знавшаго объемистую талмудекую литера- 
туру въ такомъ еовершенетв%, что онъ превзошелъ даже старыхъ поль- 
скихъ талмудистовъ. 

Напечатанная пиже брошюра находится въ Императорской Публичной 
Библїотек® въ (.-Петербургв подъ нумерами 6. 75. 1. 553. Bpo- 
шюрка эта форматомъ въ четверть лиета, длиной въ 180 мм., шириной 
въ 150 мм. Она состоить изъ 8 страниць, изъ которыхъ 6 ненумеро- 
ванныхъ; а ABB намфчены сигнатурой A2, Аз. Обложка ея оторвана. 
Книжка эта предетавляетъ собою библіографичеескую ръдкоеть; Estrei- 
cher отмфтиль только экземпляръ Библіотеки Варшавекаго Универен- 
тета, не знавъ приведеннаго ниже, который принадлежалъ Залускому 
и BMberb съ его библіотекой перешелъ въ Императорскую Публичную 
въ Петербургъ. Она очень интересна не только по остроумному содер- 
жанію, по намекамъ на тогдашнія обетоятельетва, но еще больше по 
языку. Мы приводимъ текетъ буквально, со BEEMH особенностями типо~ 
графія, печатавшей книжку. Каждая изъ этихъ типографій имфла своего 
ученаго корректора, почему мы и оставили вполнЪ нетронутыми какъ 
знаки препинанія, такъ и способъ письма малыхъ и прописныхъ буквъ 
и знаки надъ буквами: а, с, $, 2. 

Micro изданія Виттенбергь фиктивное; нужно понимать Вильна, на 
каковой городъ указываетъ вее содержаніе книжки, IAB этотъ ѓородъ 
напоминаютъ многочиеленныя метныя особенности; изъ нихъ нъкото- 
рыя отмъчены нами въ примъчаніяхъ внизу текста. 


AAA 
1) «Der junge De Spinoza; Leben und Werdegang im Lichte der Weltphilo- 
sophie», Múnster in W., 1910. 
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Брошюра эта упоминается А. Belcikowskums въ его’ сочинени: 
«О satyrykach polskich XVII wieku», помфщенному въ издании: «Ze Stu- 
dyów nad Literatura Polska», напечатанномъ по случаю 2 5-лЬтняго юбилея 
его писательской дъйтельности д-ромъ Р. Chmielowskums. А. Brückner 
приводить ее неоднократно; въ поелъдній—разъ въ первой части своей 
етатей: «Piesni polsko-russkie», напечатанной въ журнал «Pamiętnik 


Literacki» Bo Львов%!). 
Witanie 
ná 
Pierwszy Wiazd 
z Krolewca 
do Kadtvbka 
Sáskiego Wilenskiego 
Ixa Hern+Lvter- 
machra. 


ж г. * $ * б * ӘУ. 
Na własne kleynoty Lutermächrä. 
Nie prozny kleynot do was Minister oddawam, 
Ale troiäki $wietny, со у sam przyznawam. 
Szezecyny z gnipiem krzywym po mieczu, kopyto 
‚Ро kadzieli, á pole album grek pokryto. 


Drukowano w Witembergu Roku 1642. 
dniá wezorayszego. 


|| Przedmowá 
do Auszpurskiego Czytelniká, 

Zalosnym by! nie pomálu owdowiáře wasze zborzyszcZe, älbo 
räczey owdowiäle wäsze Säski bez Meystrá y Blaznodziei widzac: 
wzdychäly one po osiádlym tu у Säsow Kruzyku, choć zäwsze 
w nim chodza, y nigdy dla pämiatki z szyie swey nie sklädäig; 
wysluchäne sa z gleboko$ci іеслепіа ich, posřány iest teraz dZiw- 
ше gleboki á-práwie bezdenny Meyster pocieszyciel Grecki; 


1) т. X 1911 r., erp, 194. 
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z czym sie w przeszła Niedziele ná predygu przed niemi odkrył. 
А ia rozumieigc o wysokim mozgu iego, Ze iest poietny rozmaitośći 
duchow iezycznych, ku temu Greckiemu, Polski, Litewski, Ruski, 
Lácinski, Niemiecki, y po częśći Zydowski, ták nowemu sloncu 
text iásńie przypisuię. A z przywitäniem Ruśi Schysmätykow, 
Niemcow, Lädinnikow, у sámych Wileńskich Zydow ná świát 
wydawam, ábyś älbo ty Auszpurski Czytelniku bärziey olsnaJ; 
á ow przeyrzal; álbo Zeby$ ty przeyrzal, á ор ieśli chce olénal. 


Bilger Reinhercigius. 


|| Przywitanie S 
nowych wespot 
Sześćiu Językow iáko mądremu. 

Kaip ad nos il tes Hencher Lichá duszká Minister. 

Ar tanis bolsz Alloon Ewoná litewska gut est 
Od galgen pryszodł lecz Entade Sy dera weyzdy 

Su dich przyniosle$ Hreckoie gamma tibi. 
Du kanst greckie Logos kädu tua burna hYäholi 

Os nori fráncie Sásow ducere flux ná ВТавой. 


Na przestawne iegoz kazanie 
Gryka potrzasnione. 

Lvterska práwa krewka, ze psá ogar práwy 

Przyszedł skadsi, 4 stärey vial sie zábáwy. 
Z Gárbárzá wielki Swinister, á z pártáczá kráwcá, 

Sáskiey Boznicy w Wilnie ezekäny oprawcá. 
Więc smote odrzuéiwszy y gnypie ná stronę, 

Do Graeckich wrzkomo xigzek bieży po obronę. 
Zbywa mu ná Lacinie, у wlasney niemczyznie, 

Nie życzy w tym Lácmanom, y miley Oyczyznie. 
Przed báby Babiloticzyk po Graecku wywija, 

Kieliszki przed Säskämi Athenskie wypija. 
Dobraz wászá brunwasser, у wein gęśie Zlopäd, 

A przynamniey z Niemieckä, iäko przedtym křopáć. 


Hasberia П Отд. И. А. H., т. XVII (1919), um. 1, ` 6 
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Trzy drewná to po Grecku Gamma odpráwuie, 
Y ná dwuch zädiiergniesz sie, iesli¢ to smákuie. 


|| Podziekowánie Sáskich Bab Ministrowi 
zá Szprach y Praedic Gráecki z Spiewnániem 
ná Note postraconey o Polskich Synach. 


Biádá biádá Kmoszki mile, 

Mowy Ministrá záwile 
Райогкот mym przeszkadzáia, 

Gdy vas gryka otykäig, 
Gdzie greká przedtym bywálá, 

Ва zgolá tu ше postalä. 
Wole ia mieé stare moie 

W Postyli Lutrá pokoie. 
Bez gryki on nas wychwala, 

Roskoszy wszelkiey pozwala. 
Teraz sig lekaé potrzebá, 

By nam pszennego chlebá 
Nie zäkazal potym iadác, 


Bedziem prozne glodno sniadaé. 


Wykupiem wszytkie gryczaki, 
Zá przykazäne przysmäki. 

Dzieéi nasze osläbieig, 
Grecka, ruczone nädäieig, 

У sam Hoctor Marcin Luter 


Jadal w Piątki kes Lausbuter. 


A Gryczakow nie wspominal, 
Gdy Efángelia wszezynal. 
Pierwsze grycZane kazänie, 
Powatlilo dzdzu wylanie. 
Däiac znäd ze sie vszárga, 
Co ták dzielnie Grekg marga, 
Bo go dźiecká Farskiey szkoły, 
Dogreckieywprowädzasmoly, 
Albo co wezma z kámienia, 
Dadzą iemu dla vezczeniá, 
Album graecum známienite, 
Máiace cnoty zákryte. 
Przestánie ná Greke ważyć, 
Gdy bedzie торї tego zażyć. 
Bá y Nálewáycy sámi 
Beda nas zwác zlodZieiämi, 
Ze Greczyzne odeymuiem, 
Nia sig dármo popisuiem. 
Dosé nam drek, szpek szmeh 
szprach ieden. 
Greka zginie Sás nie ieden. 


Sieńko Nälewäyko Pouézycietowi Sá- 
skiemu Pouczenie o Hreczysie Pry- 
iatelskoie posyłáiet. 


Vżoż heto ро lichu Базу podureli, 
Koli nám tut hreczychu vśieńka odnieli; 
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Ochéimnie po Hreczesku brusisz wielmi mnoho, 
А sztob tobie daw w hubu nie tucie nikoho; 
|| Prydet ná tia Mohilá szto y horsz vmieiet, 
Koli tolko hreczychá nowáiá pospieiet. 
V Mohilu bládin syn, k Moskwie ná Náuku, 
Lichoie hádyniszcze Niemiecki páuku; 
Skupawsiabies w Nieglenney, zäbywsieb skohliti, 
Az Sáská po hreczesku dumno hläholiti. 
Odrekby$ gia Lutorá y biesá sämoho, 

Pobywawszy v Cárá zwiazán Moskowskoho. 
Da у у nás Dutká iesé y Zolud wieliki, 

Dionyzey, Dorohfiey, vmieiut läliki. 
А w Kiiewi tmá ludey so wsiemi $wiätcämi, 

Vpierod hutoryli z stérymi hrekámi: 
Da czy dietko tebe daw wsio nam odbieriáesz, 

A Niemcá wZo zábywszy po hrecku ihráiesz: 
Y tak nudno v Troycy nä obraz hledeti, 

Po hreezesku podpisan, nielza: zrozumieti 
Vsim Nälewäyczykom; Hora Sinayskäiä, 

Strách wielik Kátáryná hdie lezyt $wiátáiá. 
Z Láchámi tiazysia; dietki máleñkiie, 

Bolsz y nich vkiemili niż wfi Lutorskiie, 
Vezäsiew ty poczáwszy brázgác po hreczesku, 

Da koniec pouczeniä prydawies po czesku. 
Naydem nä tia sukin rod inszy iäzyk w wodie, 

Po siekiersku hfäholät budiesz w tom cholodie. 
Tiäszko nám у z Lächämi, 4 horsz z Vnitámi, 

Jztob Cerkwi nie vZieli dobrymi präwämi. 
A wy päk näs nudite iäk my leretycy, 

Albo käk Lächi zowut sämi Schismätyey. 

|| Nie twoim Iysy biesie nosom záczynáiesz 

Woynu z námi: & z Lächi zá toho poznáiesz, 
Y Kisiel Kulazyn syn, ach näbrawsia pudu, 

A ty reczesz pozdawszy; hdie ia Jutro budu. 

6* 
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Sposob маша Sásom zälecony, ktorym 
swego Ixä Lutermächrä Btaznodzieie 
witác po Predygu máia. 
Lûlû, lálász go 1414 Sásowie wolaydie, 
Vrlälä 1414 Swinistrá vrlálá witaydie. 
Szezwänyli слу nie szezwäny ten wilk poznawaycie, 
Do gorliwoséi 14 14 sá vpominaycie. 
Wypytáia sie Хасу ná nim álá $miele, 
Jeśli стука, bedzie chdial lálowáé w Niedziele: 
Nie ná álphá z niem poczna ále ná Omegá, 
Wyszczuia go läläigc, idk znácznego zbiegá. 


Rozmowá Leyby Zydä Szkolniká, z Lä- 
chmánem Rábinem o przybyciu do Wilná nowe- 
go Thálmudysty Lutermáchra. 


Leyba, szkolnik’, 
SIyszalem od Hánusá co chodZi do Säsow, 
Ze tu przyby1 do Wilná Mámzer *) máterklasow, 
Zacny Rábin, po Grecku práwi im kazánia, 
Nie opuszezaymy у my о sobie stäränia. 
|| Podobno im siedmiudziesiat tfumácza Biblia 
Pospolu z swa wykläda tu Ewángelia. 
Wie tez o Lewiásan?), o czápli stoYokiet, 
Y о Кайе win stárych?), gdZie przedáie Blokiet: 
Spytamy go czy vmie keser Náásmiy *), 
Alboli tez tlumaczyé Thalmudyskie dymy. 


1) Mamzer [=шашзег]— еврейское слово, значить незаконный сынъ; 
употребляется здфсь какъ собственное имя. 

2) Leviathan — морское чудовище, о чемъ рЪчь идетъ въ книгЪ Іова въ 
главахъ XXXIX, XL ид. 

3) Въ этихъ же главахъ книги Іова описывается будущее счастье пра- 
ведныхъ. Между наслажденіями ихъ находится и вино. 

4) Keser Naasmiy [=Kesser Ва-зхоша1т]— еврейское слово, значить 
вЪнецъ небесъ. 
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Zachman Rabin. 


Dobrze wierny szkolniku, ze to nam donosisz, 

У z niem gádáé о wierze dozwolenia prosisz. 
Spytay go о Szorobor*) okrutnego wolu, 

Dla czyiego Armeni chowáig go stolu: 
Czemu to dwänasdie dni od rogu do rogu 

Jäskolkä leći, 4 zgolä ше dochodZi progu. 
Musi to byé wielki byk, Yeb nä sto mil biezy; 

Zęby mu за podobne Swietoiänskiey wieży °); 
Bá co mowie idk Wilno; Sierść älboli włosy 

Јак ziy duch Nälewäykow wlecze sig do Rosy”): 
Z tysiac gor w Armeniey w dzieú wyiada trawę, 

Polmorzä zás w Sie wlewa; táka o nim sławę 
Ваш Lewek wypuséil: ná шеш Izräelezyk, 

У Mämzer, у Lebtähorezyk, reinhere Idumeyczyk, 
Beda po dniu sadnym sig woZié dla yéiechy, 

А z Schismátykow Grekow, beda ezynid Smiechy. 
Dobrze czyni ze greke mámzer odeymuie, 

Y Nálewáykow w Zborze swym Kátechizuie. 
Вос zgolá nie vmieia swoiey wiáry bronić, 

Grecy за 41е greki nie zmoga ochronić. 

|| Powiedz o Cházbi, Chäcklu®), у Хеу Jeczerhorze”), 
Ze bedZiem rádzi slucháé w tym Luterskim Zborze. 


Leyba. 
А coz mam ia do niego pryszedszy powiedziec, 
Y о Siebie tey prawdy istenney dowiedzie¢? 


5) Какъ Левіаоант, въ морЪ, такт на землЪ Szorobor [=Szoor ha-Bar]— 
громадное чудовище, о чемъ также pbub идетъ въ kmurb Іова. Мясо его тоже 
играетъ роль въ будущей жизни избранныхъ. 

6) Koseiöt Sw. Jana въ ВильнЪ, принадлежавиий Іезуитамъ съ конца 
XVI вБка, славится высокой башнею. 

7) Кладбище въ Вильн%. \ 

8) Chackal — нынЪ еврейское собственное имя. 

9) Jeczerhorze [=Jezer ha-Ra] — злой духъ, который склоняетъ людей 
къ дурному. 
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‘Bouts masz Be derech 10) násze te 

Ná Käzubales 1) dźięgi y lewki ны 
Osol go idk nalepiey, żeby Talmud czytał, — 

A do Zydowskiey widry co predzey zäwital. 


Leybá. 
To bárzo rad vezynie moy wierny Rábinie, 
Y słowo to rzeczone dáremno nie zginie. 


Lachman. 
Nie, nie, cháydunáy 12), iesli bedzie Chrzescianinem, 
Zgina näsze Thálmudy y my wéi pohiniem. 
Náuczy nas świni 5546, wieprzowine iädad, 
Náuczy nas po Grecku, iáko y sam gádad. 
Juny 2), slize™), y Swieszeze, mientusy”) у ráki 
Beda v nas ná stole zá zacne przysmáki, 
_ Choé tego zákazano: ráczey гай? onemu, 
Zeby przystal Zakonu ku Movzeszowemu 
Nie wielka rzecz, powiesz mu: Tego po nim chcemy, 
Iz go iäwnie w Boznicy w Wilnie obrzezemy. 


Latinum. 
Illotis manibus tractas metra Graeca Minister 
Quorum nempe notas dinumerare nequis. 


Germanicus finis. 
Schlaff grafunds pusz den chundt dus pundt. 


жк ж 
жж 


A. Круазэ ван-дер-Копъ. 


10) Derech — еврейское слово, значитъ дорога. 

11) Kazubales — названіе одного налога на Евреевъ въ пользу питом- 
цевъ учебныхъ заведеній, чтобы они не нападали на Евреевъ. 

12) Chaydunay [=Chaj Адопа]] —еврейская клятва. (Какъ mises BOE) 

13) Jun—eron>; 14) sliz — 10лецъ; 15) mientuz— желЪзница: малень- 
кія рыбки, которыя въ ВильнЪ во время поста потреблются въ большомъ коли- 
чествЪ; онЪ воспрещены Евреямъ. s 
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